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، كۆینام نزرهه و  یماشهمنهگ ، هل  ووب  .ووب پ  ناوج  رۆز  ەریپاد  یهكهچخاب 
یرۆز یەوهن  ەریپاد  یچرهگهئ  .نووب  ناكەزۆم  رتشاب  نایوومهه  هل  مهب 

رتشۆخ ناومهه  هل  ینم  ەریپاد  هك  ینازەد  مەوهئ  ینهن  هب  نم  مهب  نووبهه ،
یزاڕ وهئ  اهەورهه  .یۆخ  یهكهام  همدركەد  یگناب  راج  یهبرۆز  وهئ  .تسیوەد 

ساب یۆب  اتسئ  ات  ەریپاد  هك  ووبهه  كزاڕ  مهب  .مدركەد  ساب  ۆب  یرۆز 
انەداد ێوك  هل  یناكەوییهگ  ەزۆم  وهئ  هك  یەوهئ  مووبدركهن :

• • •

Kjøkkenhagen til bestemor var full av durra, hirse og
maniok. Men best av alt var bananane. Sjølv om
bestemor hadde mange barneborn, visste eg i all
løyndom at eg var favoritten hennar. Ho inviterte meg
ofte heim til seg. Ho fortalde meg òg små løyndomar.
Men det var éin løyndom ho ikkje delte med meg: kor ho
mogna bananane.
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تاك .ەریپاد  یهكهام  یەوەرەد  هل  ینیب  میریسهح  یكهیهلیبمەز  نم  نایكژۆڕ 
همهئ : “ هك ووبەوهئ  متسیب  هك  کمەو  اینهت  هییچ ، ۆب  هلیبمەز  مهئ  میسرپ  هك 

هك ووب  یزۆم ل  راد  یهگ  هكهلیبمەز  تشینهت  هل  هنم ” یهكهییووداج  هلیبمەز 
مهئ درك ، مرایسرپ  .مووب  ڵۆكجنك  نم  .ەوهندركەد  یووژەوائ  ووز  ووز  ەریپاد 

هگ هنامهئ  : “ هك ووب  ەوهئ  متسیب  هك  یكمەو  اینهت  هییچ ؟ ۆب  تهنایهگ 
” .ننم یناكهییووداج 

• • •

Ein dag såg eg ei stor stråkorg som stod plassert utanfor
huset til bestemor. Då eg spurde kva ho var meint for,
fekk eg svaret: “Det er den magiske korga mi.” Ved sida
av korga var det fleire bananblad som bestemor snudde
frå tid til annan. Eg var nysgjerrig: “Kva brukar du blada
til, bestemor?” spurde eg. Det einaste svaret eg fekk,
var: “Dei er dei magiske blada mine.”
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هنامهئ وومهه  یریسهح ، یهلیبمەز  زۆمراد ، یهگ  ناكەزۆم ، ەریپاد ، یناكاگین 
.مكیاد یلا  ۆب  دران  ینم  كراك  ینادماجنهئ  ۆب  مەریپاد  مهب  .نووب  ریهس  رۆز 

ۆب یهكەد ، ەدامائ  هنامهئ  ۆت  كتاك  مب  ەرل  اب  هیاكت  ەریپاد ، : “ درك میرگادپ  نم 
یتوگ مپ  یەراك  وهئ  هكهم ، یراسلا  هۆڕ ، : “ متوگ یپ  ەریپاد  .منیبنایب ” یەوهئ 

.متشیۆڕ راغ  هب  شینم  .ەدب ” یماجنهئ 

• • •

Det var så interessant å sjå på bestemor, bananane,
bananblada og den store stråkorga. Men bestemor
sende meg av garde til mamma for eit ærend.
“Bestemor, ver så snill, la meg få sjå på medan du
førebur …” “Ikkje ver så sta, jenta mi, gjer det du har
vorte bede om”, insisterte ho. Eg sprang av garde.
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هن ینیب  مناكەزۆم  هن  مهب  ووبتشیناد ، ەوەرەد  هل  ەریپاد  ەوهماڕهگ ، هك  تاك 
مهب اوك ”… ناكەزۆم و  اوك  هكهلیبمەز ، اوك  ەریپاد ، : “ میسرپ .هكهلیبمەز 

دموئ رۆز ب  .هنم ” یهكهییووداج  هنوش  هل  ناكەزۆم  : “ یتوگ اهنهت  مەریپاد 
.مووب

• • •

Då eg kom tilbake, sat bestemor utanfor, men med
verken korga eller bananane. “Bestemor, kor er korga,
kor er bananane, og kor …” Men det einaste svaret eg
fekk, var: “Dei er på den magiske staden min.” Det var så
skuffande!
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رهه .منب  ۆب  یهكەوهخ  ەرووژ  هل  یهكهناچۆگ  دران  ینم  ەریپاد  رتاود ، ژۆڕ  وود 
وانهل .ووبدرك  یهكەرووژ پ  زۆم  یدنوت  یكنۆب  ەوەدرك ، مهكاگرەد  هك  یەوهئ 

نۆك یكهیهفل  هب  هكهلیبمەز  .ووب  یەریپاد ل  یهكهییریسهح  هلیبمەز  هکەرووژ 
.درک تسهه پ  مشۆخ  یکنۆب  دربلا و  مهكهفل  نم  .ووب  ارشۆپاد 

• • •

To dagar seinare bad bestemor meg om å henta stokken
hennar frå soverommet. Så snart eg opna døra, vart eg
møtt av den sterke lukta av modne bananar. I det inste
rommet var den store magiske stråkorga til bestemor.
Han var godt gøymd av eit gammalt teppe. Eg løfta det
og lukta på den vedunderlege angen.
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هكب و هلهپ  یهكەد ؟ یچ  ۆت  ەوهئ  : “ یتوگ تاك  میكهچاڕ  ەریپاد  یگنەد  ڵهگهل 
: یتوگ ەریپاد  .درب  ۆب  مهكهناچۆگ  هلهپ  هب  رۆز  شینم  .هنب ” ۆب  مهكهناچۆگ 

اتشه نم  هك  مدنایهگت  یەوهئ  ەریپاد  یهكەرایسرپ  ینهكەدپ ”؟ یچهب  ەوهئ  “
.ەریپاد یكهییووداج  هنوش  یەوهنتید  یۆههب  هناول  رهسهل  مهنهخەدرەز 

• • •

Stemma til bestemor skremde meg då ho ropte: “Kva
held du på med?” “Skund deg og ta med stokken.” Eg
skunda meg ut med stokken hennar. “Kva er det du
smiler for?” spurde bestemor. Spørsmålet hennar fekk
meg til å innsjå at eg enno smilte over oppdaginga av
den magiske staden hennar.
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ییارخ هب  نم  مكیاد ، ینادرهس  ۆب  تاه  ەریپاد  هك  كتاك  رتاود ، یژۆڕ 
ناكەزۆم هل  واچ  هكید  یكراج  یەوهئ  ۆب  ەریپاد ، یهكهچخاب  ۆب  ەوهمووچ 

هل ترگهه و  مهناد  كهی  .ووب  ێوهل  ووییهگ  رۆز  یکزۆم  ههپۆت  مینیب  .ەوهمهكب 
تشپ همووچ  ەوهییشۆپاد ، مهكهلیبمەز  یەوهئ  یاود  .ەوهمدراش  مناکهلج  وان 

منیریش او  یزۆم  زیگرهه  رتشپ  .دراوخ  مهكەزۆم  ییارخ  هب  هكەووناخ و 
.ووبدراوخهن

• • •

Neste dag, då bestemor kom for å vitja mor mi, skunda
eg meg av garde til huset hennar for å sjekka bananane
ein gong til. Det var ein klase veldig modne bananar der.
Eg tok éin og gøymde den i kjolen min. Etter at eg hadde
dekt korga, gjekk eg bak huset og åt den fort. Det var
den søtaste bananen eg nokosinne hadde smakt.
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متاه و ییاپسهئ  هب  ەوهییبەد ، ییزوهس  هكهچخاب  هل  ەریپاد  تاك  رتاود ، یژۆڕ 
نادد یناوتمهن  .نووبییهگ  ناكەزۆم پ  یواوهت  هب  کیزن  .درك  ناكەزۆم  هل  مواچ 

هكاگرەد وەرهب  ییاپسهئ  هب  ووب  كیرهخ  .ترگهه  مکزۆم  دنهچ  مرگب و  ادۆخهب 
میناوت .ووب  هكاگرەد  تشپ  هل  هك  ووب  ەریپاد  یهخۆك  هل  موگ  متشیۆڕەد ،

.میڕهپت ادیمەدرهب  هب  ەوهمراشب و  ادمناكهلج  رژ  هل  ناكەزۆم 

• • •

Neste dag medan bestemor var i kjøkkenhagen og
plukka grønsaker, sneik eg meg inn og titta på
bananane. Nesten alle var modne. Eg kunne ikkje la vera
å ta ein klase med fire. I det eg lista meg mot døra,
høyrde eg bestemor hosta utanfor. Eg rekte så vidt å
gøyma bananane under kjolen og gjekk forbi henne.
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وهئ .اتسهه  وهخ  هل  ووز  ینایهب  ەریپاد  .ووب  ڕازاب  هنووچ  یتاك  رتاود  یژۆڕ 
وهئ نم  .نتشۆرف  ۆب  ڕازاب  ەدربەد  یناكهكۆینام  ووتشییهگپ و  ەزۆم  هشیمهه 

یف ل رتایز  ەوهل  یناوتمهن  مهب  دركهن ، مهلهپ  ەریپاد  ینادرهس  ۆب  ەژۆڕ 
.مهكب

• • •

Neste dag var det marknadsdag. Bestemor stod tidleg
opp. Ho tok alltid med modne bananar og maniok for å
selja på marknaden. Eg skunda meg ikkje for å vitja
henne den dagen. Men eg kunne ikkje vika unna henne
veldig lenge.

10



یچۆب ینازمەد  .مدرك  نایگناب  مەریپاد  مكواب و  مكیاد ، ژۆڕ  نامهه  یۆڕەویناود 
مناوتان هكید  یچ  رتیئ  هك  میناز  موهخب ، هك  مووباشكاڕ  وهش  تاك  .نهكەد  مگناب 

.مهكب هكید  یكسهك  چیه  هل  هن  مكواب و  كیاد و  هل  هن  ەریپاد  هل  هن  یزد 

• • •

Seinare den kvelden sende mor, far og bestemor bod
etter meg. Eg visste kvifor. Då eg la meg til å sova den
natta, visste eg at eg ikkje kunne stela igjen, ikkje frå
bestemor, ikkje frå foreldra mine, og definitivt ikkje frå
nokon andre.
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